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"Why should you care? Because translation affects every aspect of your life--and we're not
just talking about the obvious things, like world politics and global business. Translation affects
you personally, too. The books you read. The movies you watch. The food you eat. Your favorite
sports team........

Translation affects everything from holy books to hurricane warnings, poetry and Pap
smears. It's needed by both the masses and the millionaires. Translation converts the words of
dictators and diplomats, princes and pop stars, bus drivers and baseball plavers. Translation fuels
the global economy, prevents wars and stops the outbreak of disease..."

(Nataly Kelly and JostZetzsche 2012)
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Tudamqul v3u ueaidsn Tusd (Eugene Albert Nida) fidsavnadunguinsuvasmn
BLNSAULYIUI1 Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style. (Nida and Taber, 1982: 12) nsuuafe nsenenenssnufiuntwatunlaiiidusssumiuas
IﬂaLﬂENﬂU‘U‘E]ﬂ'NiJsLuﬂWUWGIUQUUilWﬂVI?!ﬂ Iﬂﬂiﬂﬂ??ﬂJﬁﬁﬂﬁuuﬂUﬂ’ﬁilﬁﬁﬂﬁlLﬂuaﬂﬂULLiﬂLLau
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Tuwneil Yima$ faudn (Peter Newmak)fifisamnayinunisuuavesdsnguaasn Translation
is a craft consisting in the attempt to replace a written message or statement in one language by
the same message or statement in another language (1981, as cited in Liu, 2017) n1suuafe
ﬁaﬂﬂ,umswmstLmuwmsmawamm’tummwmmﬂmimamammmmnu‘luanmmwm

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
Text to be T -
translated ransiation

Discover the Re-express
meaning the meaning

Meaning
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Has the cat eaten your tongue?
>>>  waniuduseluudas
>>> AUy = vinludsu vinluldnye waslianumingludsimiinuesin Tig
InsrUnyadetng LmLmeauW“mLUu‘luadm
s>>  usniEIIMINEEEAualassadanslensallunwuans
>>>  ONAINDYS H/NAINBNNNAILIINTLY
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Judwluinedniauunednuiaiuaue
>>>  Wanchai go hit golf at golf field that place always.
>>>  Wanchani always plays golf at that golf course.

anwalzYaIn1suUana
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beautiful, it is not faithful. If it is faithful, it is most certainly not beautiful." (2020) dAUnUIeIN
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SUNTTU BV, 2547 D19nbudrinausvigingni, 2547)

Yuavain1suUa (Kinds of Translation)

Literal and Free Translation

1. n1sudanundnus (Literal Translation)

= n:l' [ n n % LY Y o n:i' @ 1
AanIsulanneneusne "sUnuu” (Form) vasnwauatulililndidesngs iWunisaeneauwuy
Arani 286018 nsaUsyluarnausylua TnaA1tledsnnurunsIAuYe LR azileaILdunan
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o anuwazdlIAw:
o dld I U dl dl 1
o WYIWINMAMNANUINEMTBUAUNGANUNUA (1 sip 1)
o Shwgusuuhensaluazaduaivesdualu

o M29814:
o EN Source: That old house is believed to be haunted

o TH Translation (Lnteral) U'Ium'mmuunnwm'mwm

o ATITH: ﬂ"lLL‘lJﬂL!iﬂ‘lﬂiULL‘U‘U‘US"IEJﬂLL‘U‘U Passive Voice (ﬂﬂL‘U?J’J’]) Feuslavidnlold

usf lal LUuS'i'iaJsznquﬂ'lﬂsummvlm

2. n1sudalaads wsa n1sudananaa1l (Free Translation)

= a 4 1 n n . . ¥ [
ﬂamsuﬂammmumsmwaﬂ AMUKUIPLazLanU1" (Meaning and Intention) mmm“u&luwu
ﬁ']ﬂﬂ] IﬂﬂiﬂﬂﬂﬁlﬂﬂUi‘ULLUU‘Vl']\‘iﬂ"IU']‘U@QG]UQUU ‘L!ﬂLLUaN@ﬁﬁ"’IUﬂ'ﬁLaﬂﬂsL‘UﬂqLLa“’L'iEJ'UL'i‘c’NUﬁ”I‘c’JF’]
I‘VillLW@SLWQWULLUaMﬂ?WNﬂa“ﬁa'JEJLLa“’LU‘LIﬁﬁill‘tﬂﬁﬁflﬁﬂﬂqﬂiUN'E]'lu

o Whmmne: weligenudnleansedrduasionsuaismuioafugsiuduativ
e 108149 (nUszluatian):
o EN Source: That old house is believed to be haunted
o THTranslation (Free): ot msniudiage wive Tﬂss] m’:mum'mmuum
o Siasen: AMudawaidsulassaineUsylenlusgnsduds uianunsadanenen "
Toay" senunldedradusssuniuasdoanslétdaaunda

a1stnguauuielunisuda Equivalence in Translation)

1. nsudaniuguuuu (Formal Equivalence)

Aenalsmsudanneenusnusduuunenwnazlensaivesruatulililauniaawinnazduly
& Wunisudanuuaisiann (Word-for-word) nsauszloasausylua lnanangiunsansiuAitaz g

nalensalinuly

o Whmwnewdn: eligsuatiuulamusouesdounduluiiulassaiauasanuvesdiuatiu
Igdaiauiian
o dinlglusuuszian:
o tenasnguune: ivndesiinuddyuardesiinanueteuiugy

Al

o ANSIMMEIBINIG: NHBIN1591999LLUIAR u,auﬁwﬁmwwua&hqmq"lﬂmam

o @uRsmednan: idansinuanudnaansuarANRLRLYeIdDeA
* fl9YN:

o EN Source: The man bought a new car.

o TH Translation: ¥ 1eAuLLdasaeusAu Ny
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o AT ﬁWLLUaﬁ%’nmgULLUUUsﬂHﬂ (Us8571-n381-N553) wasuuannmiigAves
AuatuaaNIINTIf
o dodrin: mndafnduguuuuanniuly envvinliadundasuldidusssuunid Weg "wlas”
wspaaneliniaAudlainlugeinusssuld

2. msulalagiiiunaans (Dynamic Equivalence)

= ad A 2/ £ n [ AT | ne 222 n Y 2/
ABNATENTSHUANYUEUNTTAS S "HaaNS" Yse "URsemauauas” vageulun v Uatenali
Wsuwindugenuluniwisuatu dnuUadesniudiesdn "Jilisudeanisiigsuidnuievinesls” uaa
Jamizanenensenunbiidusssuviinianluntervesnu

v [ Y

o Wmmnewan: inalvinsdeansussauastnsauysal lnglviaudAgiu wauivesddeans
AT 555UYIRAVBINIIUABNIN
o ARl NMARNUNANTY N15vIIANULNTITRILGTTY wazAIsiEenldA T wINImIZEY

v YV

Auaungulmang
o f298:
EN Source (Slogan): Nike: Just Do It.
TH Translation: [uA: uAaiiovn

a < S oM . CAAA non nonpen i n LS
AAIITHK: ﬂ']iLLUauvLaJvLﬂﬁ‘lﬂ,ﬁ]LLﬂﬂ'J']NVIN']EJ‘UENﬂTJ'] Just"”, "Do", "It LLGIﬁUIQ NaaNnd

o

o

o

= o

" fineen1snseAuliiuslaaddnanas Auna uazn1sasiioni BRI "uAasliavin®
anusaasranasnsuuluusunlngldiduseed

AULANFIINYDY 2 NS

Feature Literal / Free Translation Formal / Dynamic Equivalence (Nida)

General, descriptive terms from Scientific, analytical terms from theory. A

Nature practice. A simple spectrum. framework for choice.
On the text itself (form vs. On the reader's response and the purpose of
Focus content). the translation.

Requires a deep analysis of language,
Analysis Often a surface-level choice. culture, and intended effect.
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"AUANNY" Halaveanisula uag "msgadunazynive”

n1sazidenldnaisnisudasuulatiu Yuediunsinsien "anunung” vasnuatuliae i Lnse
mmwmammmsuwuauuamaummuawmammmﬂmﬁmeiuwamuﬂs:u nudallSyuraiiou
‘L!ﬂﬁ‘UV]G]?J\‘lLLﬂuiaEJﬂ’J”lﬁJ‘I/ill’]‘éﬂuﬂﬂﬁuﬂU

2.1 AMURNIEATNLEASS (Denotative Meaning)

A9 AMUNLIBUAUREN (Core Meaning) Nauludsnuntwigeususiuiy iWuanuvanedniide
(Objective) Msraunsalamldannauynsy uazsdugasiungannuvunevesdmlunte
funeuazUanenielimenu

o unumddn: 1Hugaisuduuaiy "aue” vasnisuda tnuvadeudnlemumunedonsdi
Lmumnaum“aLﬂi']uwﬂfnmmﬂus“ﬂuauq ol
o fhagna:
o @111 " lumwlne uag "house" Tunwdenge ArsliauRUNIgMUTEATISIU
fu fie "Aegnatrsdmiuegendy”
o mdwimanaiiauaginedans sineduiinnunedensadundn wu
"Photosynthesis” iU "nsdaAszsimsnas” eliinamudlafiuiuguaznseiu
o AMUTIMELLluAMULNETEAS: U'Nﬂ%y’aﬁ']ﬁﬁﬂmmmaﬂfsman*ﬁws]Iumwmﬁa 919
gnuvaidudgon Aifaumnoanigianzedudnauvild
o 81 A1 "rice” lunwdingy asnsanunedslds “daden”, "Ians,
uag "d12gn (Wsadname)" lunwlne nuuadedosendeuuniiaidendriignde

2.2 anunanglagile (Connotative Meaning)

Ao @1sual mwsan NAUAR UAZHYNISIMUSTY V]LLNQ?J']ﬂUﬂ’] WSsuladion "SAN" %50 "USSUINA
" VWI’e]‘VISJﬂ'J’]SJWSJ']SJuEJGl'NLEJ'I‘l’J VI']SLVIﬂ']LﬂEJ’Jﬂu@']?ﬂWﬂ'NSJiﬁﬂL‘U\‘i‘U’Jﬂ au mmﬂunmmmﬂmqﬂu"lﬂ

o fuwesaramnelneiie:
1. Uszaunsameimusssunasdnu:
m A29819 "§" (snake): Tuimusssunsiunndiulng "snake" fifedeninudaie
N1380824 (a‘lumuamu) wsiluimusssulve "y onalesludemnudningans (
WEYIUIA) mmﬂummmwﬁlm n1suuad131 "Naga King" 1Ju "Snake King"
o i uyansduanlafuanuvanelaeleluuday
m F29819 "nuy" (pig): Tunwdenge "plg" LUummmaammmaﬂUsnma
AMUAZNAL wetun1wlng A3 "wy" naulitsanude W "Lsaww]"
2. Uszaunisaldiuyana: A131 “Tsaseu” maﬂmmmgaﬂa‘uqummmwua WA LA
anudFnusdmiudnaunils
o nagnsdmsulinuda:
1. asening: dessuililaneuindAlusuatuiiveurseslsagiig
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2. A5z qusJ'Umsuuauunmmusssmawmuﬂmsma
3. anaule: Beninazaeventutiusdiils wu mmwuuﬂnammnu Tgmindunans
u,maauLaammumaiﬂausuuvlu, vidoldimffunansudreSunaiiy (vawe)

2.3 A2UNRUYAIUUIUN (Contextual Meaning)

ﬂamwumaaﬂmamﬂmuasa al Lammmmuuq mﬂnmwuﬂiﬂs Jaduurndaunavun USunds
WSyulaiiou "aﬂam"l,am" waaﬂﬂmmmwmwnﬂmaa‘lum'smm'mLqul,leﬂmmm

o UssLANYBIUTUN:
o U3UMNAIEA (Linguistic Context): Aasn 73 uazUsgloaiiogmedoudilistaula
= 29819 "Wl
n  wnduAunimi -> (face)
n  dusuwilidedminin@uuad -> (page)
n  aovuilluntuald -> (season)
n LGU'ILmeLUumsummmu -> (honor, reputation)
o uSunyneanIunsal (Situational Context): Aoanmwindouiililiniw wu las
Dudwe wadulas waiiluu delus uagdeanuneyls
m  ¢eg1e: Ustloadn "fouds"
n  dyeduiveuluiesilifives enanuneaudn "Wanwnauviesd" (
\uehvedoslaele)
s deiuauslanuihfidusesawadieiu enadundnisvaune (
JunnsiFusuunaunn)

3. Aanfiaseauuan: Nsdaidsuazn15YALLe (Loss and Gain) Tun1suda

HediAseiauning a9 a1 ‘uﬂLL‘Uaﬁ]uW‘U’J']‘U'e]EJﬂS\‘lLU‘L!VLUVLNVLﬂVIQuﬂﬂﬂ%@ﬂ%ﬂﬂlﬁl‘dﬁ]\‘iﬂ’mm
um&JLLausULLUUVI,U"Lﬂmum Jeesinduladenagnsineg "veudy" ozlslu uazez "vaivey" Aefive
Vlﬂuuvlﬂamqvli

n1saayde (Loss): Asananieluseninanisua

@

=) a dl I dl 1 1 L 4 1 Y v % 14 1 a
ﬂ'ﬁﬂﬂlLﬁEJL‘LJ‘L!ﬂQ"VI‘ViﬁﬂLaENVLEJVLé‘LUﬂ'ﬁLLUa LLG\ﬂ']iGIi%WUﬂE‘\]%‘lI'JEJ‘l‘ViuﬂLLUﬁ’\]ﬂﬂ']’ivLﬂE]EJ'NLﬂingﬁiJ a3

y v

ninazasydaly laun:

1. ﬂmauummamm

o a1stauAl (Puns): ‘mmﬁsmmwmLamwmsﬂmmm

o  HAUNARADIVDIUATIINIE (Rhyme & Rhythm): ezNuJuwﬂwawwmLLaumsui’zy
2. Qmauumwmmusssu (Culture-Specific Concepts):
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o wwRaRduuusIsuMAZAIEN BTN 19U "nsdla”, "iaela”, "ila", "yrsii"
"‘lixiNﬂWNﬂ‘U’Jﬂ“U’JﬁlLLauIﬂS\‘lﬁ’iNﬁﬂﬂul‘VlEJE]EJNaﬂGZN

o Foawrziifigaiulssngl/amns: 1y "iBunen3 Sguiny”, "dudyuansa” dalaifids
euidsdlasasduinnsssudy

. a a [ a
A15BALYY (Gain): NAIS IUAISANANAIURUIYNVINNTY

Y YV

nsvaweRanSTItnuUa "iRuLRy" dayartnluluatundasgnedionun Lwa‘lmmuﬂmamqmmm
wlaansleeenensudau nadsildvee ”me

1. ms¥aelagn1sasuig (Compensation by Explanation):

o Aemsiudveenieadug Wilulushunudalaenss

o  A79819: N15ulaA1I "aensua” THKe UYL IUAN 919RBITAEAIENITESUY
ATitel) "Songkran, the traditional Thai New Year festival which involves water
splashing." .

2. nmsvawylagnislimAinlnalAse (Compensation by Approximation):

o AemsmAluauuaensiifinnumine Tndifesiian” ulfaylianysel 100%

o fi19819: Msula "nsele” e1aidenld@nin "to be considerate” #se "not wanting to
impose on someone” Tasgauiuinnuidniidudouusdldaadely

3. AsvALElAgn1SIUANY (Compensation by Transliteration):

o AsnsuAIINAEIRUNINldlnense (il Computer -> ABUNILABS, Tuktuk ->
safndn) uaaUaesliusunesuteanuninevesiuied v3oonafinisesuneiiinlunds
wsnfinanai

4. nskEBassn (Compensatlon by Footnote):

o ﬂamﬂmauamemwmwmmamsmm quﬁmuauisi’ﬂumuuﬂmssmnssuu,au

N 1 RTIE AR Ny IR S Lmemmmms‘lwauawaﬂm

memuwauh
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English Lyrics

Thai Lyrics

Don't let them in, don't let them see

Be the good girl you always have to be
Conceal, don't feel, don't let them know
Well, now they know

Let it go, let it go

Can't hold it back anymore
Let it go, let it go

Turn away and slam the door

| don't care what they're going to say
Let the storm rage on
The cold never bothered me anyway

ag1Unlaly sl
2 @ = 1 = Y &
fauduaun agranwigaulndu
UnUalula agliiung

v =%
GIUMERY

Uaesiiuly sgremdu

1 < = 1
laanvaznudnmaly
Udegaanu angpuLsuy
WUNAUNAY uaaudale

auliinga Uaeslmwnaly
WALAlnUNsEnn AU ldvinliiensoudn
winlug
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Exercise: %#i4AMMa1nAMUKUTY

ariaseiuseleaselUiludinlanin "charge" Tigndauazimangauiuusunvesselen

1. What is the charge for a one-night stay at your hotel.?

2. The police arrested him on a charge of assault.

3. I need to charge my phone; the battery is almost dead.

4. Who is in charge of the marketing department?

5. The bull lowered its horns and began to charge.

6. You can pay with cash, or | can charge it to your credit card.

7. He gets a real charge out of public speaking.

8. The judge delivered his charge to the jury before they made their decision.




